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Република Северна Македония

ЛЕКСИКАЛНИ ОСОБЕНОСТИ В НОВОБЪЛГАРСКИЯ 
ПРЕВОД НA НОВИЯ ЗАВЕТ НА НЕОФИТ РИЛСКИ

Абстракт: Tази статия се занимава с историята на превода на Новия завет на 
Светото писание на български език и примери за лексикални решения, използвани 
при превода на текста, като напр. фонетичните диалектизми, семантични 
диалектизми, събирателни съществителни на –iе, онародняване на лексиката, 
фигура етимологика, фразеологизми, лексикални паралели. 

Ключови думи: Неофит Рилски, Новия Завет, лексика, фразеологизми, лексикални 
паралели.

	
LEXICAL FEATURES IN THE NEW-BULGARIAN 

TRANSLATION OF THE NEW TESTAMENT BY NEOFIT RILSKI

Abstract: This article deals with the history of the translation of the New Testament 
of the Holy Scriptures into Bulgarian and examples of lexical decisions used in the 
translation of the text, such as phonetic dialecticisms, semantic dialecticisms, collective 
nouns of -ie, nationalization of vocabulary, figure etymology, phraseology, and lexical 
parallel. 

Key words: Neofit of Rila, The New Testament, lexeme, lexis, phraseology, lexical 
parallels.

 

Преводът на славянската Библия на новобългарски в периода на 
националното възраждане е важен не само за културното самоосъзнаване, за 
оформянето и налагането на официалния книжовен език, но и за овладяването 
на нови писмени жанрове и литературни прийоми. Преводът на Новия завет от 
Неофит Рилски е извършен само за две години – от 1835 до 1837 г, той е отпечатан 
за първи път в Смирна през 1840 г. и до 1859 г.  Преводът на Новия завет от 
Неофит Рилски е осъществен по поръчение и със средствата на Британското и 
чуждестранно библейско дружество (БЧБД)1.

Източници за превода на Библията Неофит Рилски се: превод направен 
от елински на гръцки език от митрополит Иларион; славянската Елисаветинска 
Библия2 и от по-стари славянски ръкописи.

Преди той да се интересува с превода на Новия завет, Неофит Рилски е 
един от първите писатели, български книжовници, който издига идеята за 
единен, общ български език, с обща граматика за сичката България. Ръкописът 
на Неофит Рилски с първоначалния вариант на превода е открит в зимника на 
1.   Британското и чуждестранно библейско дружество анг British and Foreign Bible Society0 , често известно в 
Англия и Уелс просто като Библейското общество, е неденоминационно християнско библейско общество с 
благотворителен статут, чиято цел е да направи Библията достъпна по целия свят
2.   Елисаветински превод се нарича преводът на Библията на църковнославянски език, издаден в 1751 
година по време на управлението руската императрица Елисавета.
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Светия синод. Днес той се пази под № 235 в Църковноисторическия и архивен 
институт към Българската патриаршия, София (ЦИАИ).	 

Лексикологията е дял от лингвистиката, който изучава състава на думите в 
даден език. Тя е разделена на няколко поддисциплини: семантика (за значението); 
етимология (за произхода); лексикография (за речници); фразеология (наука за 
трайните словообразувания – фразеология).

В областта на лексиката Неофит Рилски е намерил подходящия баланс между 
народно-разговорни и книжовни елементи, като чувствително присъствуват 
думи от югозападнобългарските говори. Сред тях най-голямо е количеството 
на фонетичните диалектизми: (Мт 8:24), (28:9), (Мт 7:9, 7: 24, 
7:25), (Мт 3:4), (Мт 4:6), (Мт 13:44), (Мт 7:25), (Мк 
5:19), (Лк 5:30); наречията и др.

Като семантични диалектизми (от съвременна гледна точка) могат да се 
посочат следните думи: (Мт 10:17), (Мт 7:8), (Мт 20: 32), 

(Мт 13:44), (Мт 5:40), (Мт 8:18), 
(Мт 5:46), - „студено“ (Мт 6:3), (Мт 7:22), - „отвъд“, - „свят“ 
(Мт 12:33), (Мк 4:38), (Мк 20:12), (Мк 10: 25), (Мт 
19:27), (Лк 23:29) ’кърмили‘, ’имот‘(Лк 12:33).

В езика на Неофит Рилски се срещат характерните за югозападните български 
говори събирателни съществителни на -iе, които се членуват с член -то: 
(Лука 7:16).

Неофит Рилски се е въздържал от широка употреба на разговорни турски и 
гръцки думи, с които изобилства народната реч през Възраждането, но въпреки 
това, за разлика от другите възрожденски преводи на Евангелието, тук ги намираме 
в десетки случаи. Понякога те са дадени в скоби, като пояснения на по-малко 
позната книжовна дума, а в други случаи, поради това, че турската заемка е така 
вкоренена в устната реч, изобщо не се търси нейното българско съответствие: 

(Мт 8:24) (Мт 9:9), (Мк 2:14), 
(Мт 4:21), (Мт 9:16), (Мт 13:12), 

(Мт 14:24), (Мк 12:43), (Мт 21:42), (Мт 13:25), 
(Мт 21:12), (Мт 27:48), (Мт 25:27), (Мт 6:36, Лк 9:12), 
(Мт 6:53), (Мт 6:56), (Мт 27:17), (Мт 28:24), 

(Мт 3:11), (Й 4:6), (Лк 19:7), (Лк 9:12) – тук напр. П. Сапунов е 
употребил глагола „гостуватъ“.

Неофит Рилски продължава линията на онародняване на лексиката, 
приета в Сапуновия превод, като заменя редица църковнославянизми 
с думи от разговорната реч. На много места в неговия превод личи 
влиянието, което изпитва от предходника си (главно в лексиката): 

(Мт 21:14), (Мт 21:7), 
(Мт 21:12), (Мт 20:25), - 

(Мт 20:11), (Мт 14:5), (Мт 
15:25,19:1), (Мт 18:12), (Мт 16:2), 

(Мт 26:13), - (Мт 26:53), 
(Мт 16:9), (Мт 22:29), (Лк 11:46), 
(Лк 11:48, Лк 23:51), (Лк 9:44), (Лк 10:21), 

(Лк 8:14), 
(Мк 9:20).



11 | страна 

ЧЕТИРИНАЕСЕТТА МЕЃУНАРОДНА НАУЧНА КОНФЕРЕНЦИЈА - 2023

Ф
И

Л
О

З
О

Ф
И

Ј
А

, 
Л

И
Н

Г
В

И
С

Т
И

К
А

, 
К

У
Л

Т
У

Р
О

Л
О

Г
И

Ј
А

	 Сложните думи лъжехристи, лъжепророци П.Сапунов и Неофит Рилски 
предават със словосъчетание: (Мт 24:24). 

	 Неофит Рилски вплита елементи от народнопесенното 
творчество или народната фразеология (фигура етимологика, 
фразеологизми и др.): 
(Лк 22:15), 
(Й 1:24), (Й 1:5); 

(Мт 27:19).
Тъй като преводът на Неофит Рилски е направен от църковнославянски, 

но и поради убеждението на неговия преводач, че в книжовиния език трябва 
да присъстват елементи от по-старата книжовна традиция, за да го обогатяват, 
съвсем естествено е в него да се търси книжовно влияние. Едно сравнение с 
първоизточника (Елисаветинската библия, изд. 1819 г.) показва паралелни места, 
доказващи пряко влияние както върху текста, така и върху преводния език.

Изброените по-долу лексикални паралели в Неофитовия прево са 
представени по части на речта, респективно съществителни, глаголи и наречия:

(Лк 13:9) - 
(Мт 24:6) - 
(Мк 10:25) - 
(Лк 14:15) - 

(Мк 6:21) - 

(Мк 6:8) - 
(Мт 9:12) - 

(Й 1:48) - 
(Й 1:9) - 

(Лк 1:1) - 
(Лк 11:6) - 
(Лк 14:68) - 

(Лк 12:15) - 
(Лк 13:8) - 

(Мк 23:15) - 
(Й 1:4,5,7) - 

(Мк 3:17) - 
(Мк 3:22) - 

(Лк 12:27) - 
(Лк 7:14) - 
(Лк 13:8) - 

(Мк 15:28,Лк 22:37) - 
(Лк 2:5) - 

(Й 1:14) - 
(Мк 19:14) - 

(Мк 2:22) - 
(Лк 11:45) - 

(Мт 8:26) - 
(Мк 1:32) - 

(Мк 5:29) - 
(Лк 10:40) - 
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(Мт 11:12) - 
(Мк 6:23) - 

(Лк 11:6) - 
(Мк 5:27) - 

(Мк 3:35) - 
(Мк 6:28) - 

(Мк Мк 6:31, 9:39) - 
(Лк 6:47) - 

(Мт 10:16,Лк 7:31) - 
(Мк 5:31) - 

(Мк 1:12,20) - 
	 В църковнославянска лексика Неофит Рилски употребява не само на 

паралелни места под влияние на непосредствения източник, но и в други части 
на превода (позната му е както от богослужебната книжнина, така и от речници, 
нравствено-поучителни текстове и т.н.). И тук могат да се посочат редица примери, 
които показват по-сполучливите решения на Неофит в сравнение с другите 
двама преводачи и дава своя принос за интелектуализацията на книжовния 
език: (Мк 7:19) (срв. ПС , ПРС ), (Мк 3:27) (ПС 

ПРС), .
	 Широко място сред книжовната лексика заемат отглаголните 

съществителни на -ние, като част от тях са били познати не само от писмената 
традиция - употребявали са се и в народната реч - преминали от богослужението 
и религиозните ритуали (спасение, кръщение, избавление, знамение, рождение и 
т.н.). Друга, много по-значителна част от тях имат паралели и в църковнославянския 
текст (срещат се обаче и в дамаскинската книжнина): (Мк 24:6), 
(Мт 28:3), (Мк 4:4), (Лк 11:4), (Мк 1:4), (Мк 3:5), 

(Лк 11:17), (Мк 4:19), (Мк 24:6), (Лк 13:9), 
(Лк 13:8), (Мк 1:25), (Лк 2:25).

	 Подобно на тогавашната практика Неофит Рилски съчетава глаголната 
основа с народен произход с книжовен суфикс -ние, така че примери като 
(Мк 13:18), (Лк 6:1), (Лк 7:21) не са изключения в превода, но 
те се употребяват успоредно и с народния тип образувания на -не: (Мк 
1:27), (Мк 3:26), (Мт 24:6), (Мт 14:19), (Мк 
7:4).

	 Абстрактната лексика е представена и от словообразувателни типове със 
суфикс -iе, -ство и тя се използва много по-широко отколкото у ПС: (Лк 
12:18), (Мк 23:28), (Лк 12:11), (Лк 11:8), 

(Лк 2:37), (Лк 12:40), (Лк 13:8), (Мт 
23:5).

	 Широко разпространени са книжовните словообразувателни типове със 
суфикс -тел за лица от м.р.: (Лк 2:11), (Й 9:32). С него образува 
и думи от народна основа: (Мк 12:10), (Мт 25:9). 

	 Впечатлението за по-силното влияние от традицията се засилва от 
множеството църковнославянски фонетични облици (съвпадащи в много 
случаи със западнобългарските): (Мк 11:11,Лк 14:58), (Мт 27:22), 

(Мт 12:40), (Мк 2:19), (Лк 9:62), (Мк 10:6), (Мк 
9:43), ( Й 13:12, 13, 14), (Й 13:19, 20), 
(Мк 10:21), (Й 13:20). 
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	 Налице са и запазени граматични форми (окончания за мн.ч., разширените 
оконч. при прилагателни и др.): (Мк 6:21), (Лк 19:27), 
(Мк 23:17), (Мт 3:8), (Лк 12:32), (Й 14:17).

	 Често се срещат форми с епентетично л: (Лк 21:24), (Мт 27:55), 
(Мк 4:5), (Й 7:39), (Мк 10:16, Лк 24:51), 

(Мк 10:26), (Мк 13:38), (Лк 1:29), (Мт 24:27). 
	 Представките со-, во-, воз- имат също църковнославянски облик: 

(Мт 24:10),	  (Мт 19:19, 22:39), (Лк 17:1,2), 
(Й 9:23); предлог во: (Й 8:35). 

	 Езикът на Неофит Рилски съдържа църковнославянски сегашни деятелни и 
сегашни страдателни причастия, но те все пак са рядкост: (Мк 10:30, 
Лк 18:30), (Лк 21:53),  (Мт 27:33), 

(Мк 9:43, 45), (Мт 24:9, Лк 21:17), (Лк24:31). По-
често обаче Неофит Рилски ги заменя с глаголна форма: 
(Мк 5:31), - (Лк 
1:3), (Лк 8:45). 

	 Част от сложните думи в Новия завет също имат паралели в 
църковнославянския текст: (Лк 7:1), (Лк 10:21), 

(Лк 1:14), (Мк 15:43), (Лк 14:57), 
(Лк 14:58), (Лк 1:28), (Лк 1:30), (Лк 

9:39), (Й 8:44).
	 В езика на превода присъствуват много думи от гръцки произход, про-

никнали чрез книжовната традиция: (Мк 16:1), (Мк 11:18), 
(Мк 7:19), (Мк 5:35), (Лк 16:19), 

(Лк 1:5), (Мк 26:30), (Лк 8:30), (Мт 
27:11), (Мт 27:24), (Мт 27:25), (Мт 17:27), (Мк 
6:27) и др.

	 Не само в текстологично, но и в езиково отношение могат да се открият 
редица места, където Неофит Рилски се е облягал върху Сапуновия превод. Той е 
повтарял избирателно някои лексеми, които е считал за подходящи в конкретния 
случай, както народно-разговорни, така и книжовни: (ПС) - 

(Лк 5:1) ( ) (Й 
18:30), (Мк 5:38), (Мк 1:7), (Мк 4:7) (

), (Мк 4:9), (Мт 21:28), (Мт 23:3) (
).

	 Неофит Рилски повтаря по същия начин опита на П.Сапунов да внедри 
в преводния език избирателно определена книжовна лекскика от гръцки 
произход, останала непреведена в старите славянски паметници: 
(Мк 6:27), (Мк 6:3), (Й 18:28), (Мк 7:19). Вероятно не 
случайно и у двамата намираме едни и същи лексеми, заимствани от ЕБ и може 
да се предполага, че в Неофитовия превод те са попаднали не без влиянието 
на предходния превод: (Мк 22:6) ( ), (Мт 21:43)	
( ). 

	 Неофит се стреми към обновяване на книжовния език чрез лексикална 
славянизация (в духа на умерения славянски пуризъм), но не стига до крайност, 
отреждайки определено място и на някои вкоренени в говорната практика 
гърцизми и турцизми. Балканският и ортодоскалният пример в търсене на опорни 
точки в собствения му модел непрекъснато се налага при аналогия на различни 
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явления от съседните ни езици руски и сръбски. Църковнославянското влияние в 
езика на Неофит е най-силно по отношение на лексиката.

	 В езика на превода намираме пълно отражение на народната говорима 
реч с присъщите й местни особености (родния бански говор на преводача), от 
една страна, и книжно влияние (от църковнославянската и домашната писмена 
традиция) от друга - т.е. в пълна степен намира приложение споделеният от Неофит 
модел за книжовен език на народна основа, балансиращ диалектната пъстрота 
и ограничения словен инвентар с елементи от богатата писмена традиция и 
изградената библейска стилистика. Той обръща внимание на факта, че тези 
уточнения съдържат редица екзегетически бележки и лексикални разночетения, 
които са важни не само за историята на българския език.

	 Неофит Рилски представлява своеобразен просветител в областта на 
българската филология, неговият превод на Светото Писмо утвърждава и 
кодифицира българския език, като дава силна основа за съществуването му като 
национален език; на него се приписва създаването на националната идентичност 
на българския народ чрез създаване на национален език за него.
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